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Актуальность исследования обусловлена несколькими факторами. Во-первых, современная лингвистика находится в рамках антропоцентрической парадигмы, что делает приоритетным изучение языка в его неразрывной связи с человеком, его мышлением, культурой и национальным менталитетом. Во-вторых, кулинарная сфера является одной из наиболее архаичных и значимых для человека областей, что делает её идеальным объектом для выявления культурно-специфических смыслов, закрепленных в языке. Наконец, возрастающий интерес к вопросам межкультурной коммуникации и необходимость адекватного понимания представителей других лингвокультур делают особенно актуальным анализ таких базовых концептов, как «Кулинария», которые, будучи универсальными для всех народов, наполняются в каждом языке уникальным национальным содержанием.
Степень разработанности проблемы связана прежде всего с трудами Н.Ф. Алефиренко, который рассматривает лингвокультуру как неотъемлемую часть этнокультуры, зафиксированную этноязыковым сознанием. [1]  Вопросы языковой личности, концептосферы и аксиологической картины мира разработаны в трудах Е.В. Бабаевой, в частности применительно к русской и немецкой лингвокультурам. [3] Е.В. Капелюшник в своем диссертационном исследовании анализирует кулинарный код культуры в семантике образных средств языка, выявляя его высокий миромоделирующий потенциал. [6] 
            Научная новизна данного исследования состоит в комплексном сопоставительном анализе концептосферы «Кулинария» в немецкой и русской лингвокультурах, который выполнен с использованием интегративной методики, объединяющей полевой и фреймовый подходы. В работе на системном уровне выявлены и описаны национально-специфические черты в структуре и содержании данного концепта, а также обоснована его роль в формировании языковой картины мира носителей сопоставляемых языков.
             Цель исследования заключается в комплексном лингвокультурологическом и сопоставительном анализе концептосферы «Кулинария» в немецком и русском языках, выявлении её национальной специфики. Для достижения цели были поставлены задачи: 
1)проанализировать теоретические основы изучения взаимосвязи языка и культуры, охарактеризовать ключевые понятия лингвокультурологии и когнитивной лингвистики, такие как «концепт», «языковая картина мира», «лингвокультурный концепт»;
2)разработать методику комплексного анализа лингвокультурного концепта «Кулинария», основанную на сочетании полевого (ядерно-периферийного) и фреймового подходов;
3)провести полевой и фреймовый анализ концепта «Кулинария» в немецком и русском языках, выявив его ядерные и периферийные компоненты, а также основные фреймы и слоты, структурирующие знания о гастрономической сфере;
4)выявить и систематизировать национально-специфические черты в репрезентации концепта «Кулинария» в немецкой и русской лингвокультурах на материале лексики и фразеологии.определить ключевые понятия концепта в каждом языке.
Материалом исследования послужили данные толковых, этимологических и фразеологических словарей русского и немецкого языков, а также лексические и фразеологические единицы, извлеченные методом сплошной выборки из текстов художественной литературы, публицистики и национальных корпусов (Национальный корпус русского языка, Немецкий языковой архив Лейбница).
В работе использованы методы общенаучные (анализ, синтез, обобщение), специальные лингвистические методы: дефиниционный анализ, метод сплошной выборки, структурно-семантический анализ, метод лингвокультурологического комментирования, полевой (ядерно-периферийный) анализ, фреймовое моделирование, а также элементы сопоставительного и количественного анализа.
Результаты исследования показывают, что язык и культура образуют неразрывное единство, а изучение лингвокультурных концептов является наиболее продуктивным способом проникновения в суть национального менталитета. Кулинарная сфера, будучи одной из фундаментальных основ человеческого существования, представляет собой мощнейший культурный код, который находит яркое и многообразное отражение в лексике, фразеологии и паремиологии языка. Мы установили, что для адекватного анализа такого сложного и многомерного концепта, как «Кулинария», наиболее эффективна интегративная методика, сочетающая ядерно-периферийное описание с фреймовым моделированием, что позволяет реконструировать не только статичную структуру знаний, но и динамические сценарии гастрономического поведения. 
Практическая часть работы, выполненная на материале лексикографических источников и фразеологических единиц, подтвердила, что, несмотря на наличие универсальной основы, структура и содержание концепта «Кулинария» в немецкой и русской лингвокультурах имеют существенные различия. Они проявляются на всех уровнях: от набора базовых продуктов и способов их приготовления до системы образов, символов и культурных коннотаций, которые эти продукты порождают.
Если ядро концепта (базовые категории «еда», «приготовление», «прием пищи») демонстрирует высокую степень универсальности, то ближняя и дальняя периферия, формируемая фразеологией, ритуалами, стереотипами и эталонами, является зоной максимальной концентрации национально-культурной специфики. Так, русская концептосфера «Кулинария» акцентирует образы, связанные с жидкими и рассыпчатыми блюдами (каша, щи, пирог), которые символизируют общность, «широту души», спонтанность и особый «русский» уклад жизни. Немецкая же культура делает акцент на образах твердых, сытных и структурированных продуктов (колбаса (Wurst), хлеб (Brot), пиво (Bier)), которые выступают символами основательности, практичности, порядка и стабильности.
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Проведенное исследование фразеологического фонда показало, что кулинарная метафора является одним из наиболее активных и богатых источников для характеристики человека, его поведения и социальных отношений. Образы хлеба, каши, колбасы, пива, квашеной капусты и других продуктов выступают в роли культурных эталонов, через призму которых национальное сознание оценивает самые разные аспекты действительности — от личных качеств до социальных взаимодействий. Зафиксированная во фразеологии система этих образов представляет собой уникальный «код», знание которого необходимо для полноценного понимания ментальности носителей языка и успешной межкультурной коммуникации.
Таким образом, результаты исследования подтверждают выдвинутую гипотезу о том, что концепт «Кулинария» является важнейшим фрагментом языковой картины мира, в котором сконцентрирован многовековой опыт народа, его история, ценности и особенности мировосприятия. Выявленные национальные особенности её репрезентации имеют не только теоретическое, но и большое практическое значение. Полученные выводы могут быть успешно применены в курсах по лингвокультурологии, межкультурной коммуникации, а также в практике преподавания немецкого и русского языков как иностранных. Использование предложенной модели анализа позволяет формировать у обучающихся не только языковую, но и глубокую лингвокультурную компетенцию, что является залогом успешного и безбарьерного межкультурного диалога в условиях глобализации.
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